
970 mm / 1640 mm

00
11

 m
m

 /
 8

70
 m

m

780 mm

VONSILD 131828
718-246-1013

1/1619.08.2024 - Rev.3



2/16 

EN: IMPORTANT INFORMATION! 
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow 
the manual thoroughly and keep it for further reference. 

FR: INFORMATIONS IMPORTANTES 
Veuillez lire attentivement l'ensemble du manuel avant de commencer à monter et/ou utiliser ce 
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure. 

LV: SVARĪGA INFORMĀCIJA! 
Pirms šī izstrādājuma montāžas un/vai lietošanas uzsākšanas pilnībā izlasiet lietošanas pamācību. 
Stingri ievērojiet pamācības norādījumus un saglabājiet to turpmākai lietošanai. 

LT: SVARBI INFORMACIJA! 
Prieš pradėdami montuoti gaminį ir (arba) juo naudotis, prašome atidžiai perskaityti visą vadovą. 
Atidžiai skaitykite vadovą ir turėkite jį su savimi, kad galėtumėte toliau vadovautis jo nuorodomis. 

EE: OLULINE TEAVE! 
Enne kui alustate toote kokku panemist ja/või kasutamist, lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi. 
Järgige täpselt juhendis toodud juhiseid ja hoidke juhend alles. 

RU: ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
Внимательно и полностью прочитайте это руководство, прежде чем приступать к сборке или 
использованию этого изделия. Следуйте всем инструкциям этого руководства и сохраните его на 
будущее для справки. 
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EN: WARNING TO AVOID SCRATCHES! 
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug. 

FR: AVERTISSEMENT POUR ÉVITER LES RAYURES 
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit être monté sur une surface souple (un tapis, par exemple). 

LV: BRĪDINĀJUMS PAR SKRĀPĒJUMIEM! 
Lai nesaskrāpētu šo izstrādājumu, veiciet montāžu uz mīkstas pamatnes, piemēram, paklāja. 

LT: ĮSPĖJIMAS, KAD IŠVENGTUMĖTE ĮBRĖŽIMŲ! 
Šio baldo nesubraižysite, jei jį surinksite ant švelnaus paviršiaus, pavyzdžiui, kilimo. 

EE: HOIATUS KRIIMUSTUSTE VÄLTIMISEKS! 
Kriimustuste tekkimise vältimiseks mööblile tuleb see kokku panna pehmel pinnal, nt kaltsuvaibal. 

RU: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ОТНОСИТЕЛЬНО ЦАРАПИН! 
Во избежание нанесения царапин, сборку этой мебели необходимо выполнять на мягкой 
поверхности, например на ковре. 
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EN: WARNING FOR SEATING FURNITURE! 
This seating furniture is tested for domestic use. Tested for 110 kg. 

FR: AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE ! 
Ce mobilier d'assise a été testé pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos. 

LV:  BRĪDINĀJUMS SĒDMĒBELĒM! 
Šī sēdmēbele ir pārbaudīta izmantošanai mājas apstākļos. Testēts uz: 110 kg. 

LT:  PERSPĖJIMAS DĖL BALDŲ, ANT KURIŲ SĖDIMA! 
Šis baldas, skirtas sėdėti, išbandytas namų aplinkoje. Išbandyta esant 110 kg apkrovai. 

EE:  HOIATUS TOOLI KASUTAMISE KOHTA! 
Tooli on testitud koduseks kasutamiseks. Testitud 110 kg kaalu puhul. 

RU: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ДЛЯ МЯГКОЙ МЕБЕЛИ! 
Эта мягкая мебель прошла проверку на пригодность для применения в домашних условиях. 
Максимально допустимый вес — 110 кг. 
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EN: GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC! 
Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water. 
Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth. 
Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration. 
However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a 
washing instruction on the fabric.

FR: INSTRUCTIONS GÉNÉRALES POUR LE MOBILIER EN TISSU! 
Nettoyez à l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de l'eau claire.  
La poussière et la saleté peuvent être aspirées ou essuyées à l'aide d'un chiffon doux et propre. 
N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le 
décolorer. Cependant, certains tissus amovibles peuvent être lavés, mais dans ce cas le tissu 
comportera TOUJOURS des instructions de lavage. 

LV: VISPĀRĪGI KOPŠANAS NORĀDĪJUMI MĒBELĒM AR AUDUMU! 
Noslaukiet ar mitru drānu. Izmantojiet tikai tīru ūdeni. 
Putekļus un netīrumus var notīrīt ar putekļusūcēju vai noslaucīt ar mīkstu drānu. 
Auduma tīrīšanai neizmantojiet mazgāšanas līdzekļus, šķīdinātājus vai citas ķimikālijas, jo auduma 
krāsa var izbalēt. 
Atsevišķus noņemamos audumus var mazgāt, taču tad uz auduma VIENMĒR būs sniegti kopšanas 
norādījumi.

LT: BENDROSIOS INSTRUKCIJOS BALDAMS PADENGTIEMS AUDINIU! 
Švariai nušluostykite drėgna šluoste. Naudokite tik švarų vandenį. 
Dulkės ir nešvarumai gali būti susiurbti arba nuvalyti švaria, minkšta šluoste. 
Nenaudokite detergentų, tirpiklių ar kitų chemikalų audiniams, nes šie gali sukelti spalvos išblukimą. 
Visgi, kai kurie nuimami audiniai gali būti skalbiami, bet tokiais atvejais ant audinio etiketės VISADA 
turi būti pateiktos skalbimo instrukcijos. 

EE: ÜLDISED JUHISED KANGAGA MÖÖBLI JAOKS! 
Puhastage niiske lapiga. Kasutage ainult puhast vett. 
Tolmu ja mustust saab eemaldada tolmuimejaga või ära pühkida puhta pehme lapiga. 
Ärge kasutage kangal pesuvahendeid, lahusteid või muid kemikaale, kuna see võib põhjustada 
värvimuutusi. 
Küll aga võib teatud eemaldatavaid kangaid pesta, kuid sellisel juhul on kanga küljes ALATI 
pesujuhend. 

RU: ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО УХОДУ ЗА МЕБЕЛЬЮ С ОТДЕЛКОЙ ИЗ ТКАНИ! 
Очистите изделие чистой влажной тряпкой. Используйте только чистую воду. 
Пыль и грязь можно удалять пылесосом или чистой мягкой тряпкой. 
Не наносите моющие средства, растворители или другие химические вещества на ткань, 
поскольку они могут привести к вымыванию цвета. 
Некоторые съемные элементы из ткани можно стирать. В таких случаях к ткани ОБЯЗАТЕЛЬНО 
прилагается инструкция по стирке.
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EN: Disposal of waste equipment by users in private households in the European Union. 
This symbol indicates that this product must not be disposed of with your other household waste. Electrical 
and electronic equipment contain substances which may cause damage to human health and environment if 
not recycled correctly. It is your responsibility to hand over to a designated collection point for recycling of 
waste electrical and electronic equipment. When handing over for correct recycling you help to prevent 
these products straining nature and environment unnecessarily and to protect human health. For more 
information regarding correct disposal, please contact your local city office, your household waste disposal 
service or the store where you purchased this product. 

FR Élimination des appareils mis au rebut par les ménages dans l’Union européenne. Ce symbole indique que 
ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers ordinaires. Les appareils électriques et 
électroniques contiennent des substances nuisibles à la santé humaine et à l’environnement en cas de 
recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de déposer vos appareils dans les centres de collecte 
désignés pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre appareil à un 
centre de recyclage désigné, vous contribuez à la préservation de la nature et de l’environnement ainsi qu’à 
la protection de la santé humaine. Pour obtenir plus d’informations sur l’élimination correcte de vos 
déchets, contactez les autorités locales, le service de collecte des ordures ménagères ou le magasin dans 
lequel vous avez acheté ce produit. 

LV: Atkritumu apsaimniekošanas noteikumi privātās mājsaimniecībās Eiropas Savienībā. 
Šis simbols apzīmē to, ka šo izstrādājumu nedrīkst izmest kopā ar citiem mājsaimniecības atkritumiem. 
Elektriskas un elektroniskas ierīces satur tādas vielas, kas var kaitēt cilvēka veselībai un apkārtējai videi, ja 
netiek nodrošināta pareiza šo ierīču atkritumu apsaimniekošana. Jūs esat atbildīgs par elektrisku un 
elektronisku ierīču nodošanu īpašos atkritumu savākšanas punktos to otrreizējai pārstrādei. Ievērojot 
atkritumu apsaimniekošanas noteikumus, jūs sniedzat savu ieguldījumu dabas un vides nevajadzīgas 
piesārņošanas novēršanā, kā arī cilvēku veselības aizsardzībā. Detalizētāku informāciju par pareizu 
atbrīvošanos no atkritumiem iespējams uzzināt vietējā pašvaldībā, mājsaimniecības atkritumu 
apsaimniekošanas uzņēmumā vai veikalā, kurā izstrādājumu iegādājāties. 

LT: Buitinių atliekų išmetimais privačiuose namų ūkiuose Europos Sąjungoje. 
Šis simbolis reiškia, kad šio gaminio negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis.  Elektriniuose 
ir elektroniniuose prietaisuose yra medžiagų, kurios gali kenkti sveikatai ir aplinkai, tinkamai jo 
nesunaikinus.  Jūs privalote nugabenti gaminį į specialų surinkimo punktą, kuris priima elektrinius ir 
elektroninius prietaisus.Tinkamai sunaikindami prietaisą, Jūs padedate apsaugoti gamtą, aplinką ir žmonių 
sveikatą. Dėl išsamesnės informacijos apie teisingą gaminio sunaikinimą susisiekite su atsakinga vietos 
institucija, Jūsų atliekų tvarkytoju arba parduotuve, kurioje įsigijote gaminį. 

EE: Eramajapidamistes kasutuselt kõrvaldavate seadmete käitlemine Euroopa Liidus. 
See märk näitab, et EL’s ei ole lubatud seadme kõrvaldamine kasutusest koos tavaliste olmejäätmetega. 
Elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad aineid, mis võivad kahjustada inimese tervist ja keskkonda, kui 
neid ei käidelda nõuetekohaselt. Teie vastutate kasutuskõlbmatuks muutunud elektri- ja 
elektroonikaseadmete toimetamise eest vastavasse jäätmekäitluspunkti. Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete nõuetekohase käitlemisega väldite looduse ja keskkonna tarbetut koormamist nende seadmetega 
ning kaitsete inimeste tervist.  Täpsema teabe toote taasringlusest saate kohalikust omavalitsusest, 
majapidamisseadmete kogumispunktist või kauplusest, kust te toote soetasite. 

RU: Утилизация отслужившего оборудования частными домашними хозяйствами в Европейском 
Союзе.  
Этот символ означает, что данное изделие нельзя выбрасывать вместе с другими хозяйственными 
отходами. Электрическое и электронное оборудование содержит вещества, которые при неправильной 
утилизации могут нанести вред окружающей среде и здоровью людей. Вы должны передать отходы на 
специализированный пункт сбора отходов электрического и электронного оборудования. Передавая 
отходы для правильной переработки, вы помогаете защитить здоровье людей и снизить нагрузку, 
создаваемую этими отходами на природу и окружающую нас среду. Более подробную информацию о 
правильной утилизации вы можете получить в городской администрации, службе по вывозу и 
утилизации отходов или в магазине, где вы купили это изделие. 
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EN: IMPORTANT INFORMATION! 
Power supply Input AC 100-240V ~ 2,0 A 50/60Hz. 
Only a trained person can replace or repair the linear actuator system. 
There are moving parts underneath the chair. 
Keep area free from children and pets during usage. 
Made in China 
Produced for JY a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500

FR: INFORMATIONS IMPORTANTES! 
Alimentation :CA 100-240V ~0,5 A 50/60Hz. 
Seule une personne formée peut remplacer ou réparer le système d'actionneur linéaire. 
Pièces mobiles sous le sèige. 
Èloignez les enfants et les animaux pendant l'utilisation. 
Fabriqué en Chine 
Fabriqué pour JY a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500 

LV: SVARĪGA INFORMĀCIJA 
Strāvas padeves ievade AC 100–240 V ~ 2,0 A 50/60 Hz. 
Tikai apmācīta persona var mainīt vai remontēt lineārā aktuatora sistēmu. 
Zem krēsla ir kustīgas daļas. 
Lietošanas laikā neļaujiet bērniem un mājdzīvniekiem tuvoties. 
Ražots Ķīnā 
Ražots uzņēmumam JY a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500

LT: SVARBI INFORMACIJA! 
Maitinimo šaltinio parametrai (įėjimo): KS, 100–240 V. ~ 2,0 A, 50/60 Hz. 
Linijinės pavaros sistemą pakeisti arba remontuoti gali tik kvalifikuotas asmuo. 
Po kėde yra judančių dalių. 
Naudojantis įrenginiu netoliese neturi būti vaikų ir naminių gyvūnų. 
Pagaminta Kinijoje 
Užsakovas „JY a/s“, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500

EE: OLULINE TEAVE 
Toite sisend AC 100-240 V ~ 2,0 A 50/60 Hz. 
Pikiliikumise käituri süsteemi tohib asendada või remontida ainult väljaõppinud töötaja. 
Tooli all on liikuvad osad. 
Hoidke kasutamise ajal lapsed ja lemmikloomad eemale. 
Valmistatud Hiinas 
Toodetud ettevõttele JY a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand, +45 8939 7500

RU: ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ! 
Электропитание 100–240 В перем. тока, 2,0 А, 50/60 Гц. 
Замену и ремонт системы линейного привода могут производить только обученные лица. 
Под креслом имеются движущиеся части. 
Во время использования не допускайте в рабочую зону детей и дом+G2:G7+G4:G7ашних животных. 
Сделано в Китае 
Произведено для JY a/s, Soedalsparken 18, DK-8220 Brabrand (Дания), +45 8939 7500 
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EN: This applicance is only to be used with the power unit provided.
This appliance can only be used by children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 
contact the supplier for further information. 
change of the direction of the movement of the furniture, make sure that other persons are kept away. 
When placing furniture, please take care to avoid creating entrapment hazards with other furniture. 

FR: L’appareil doit uniquement être utilisé avec l'alimentation électrique fournie avec celui-ci. 
Cet appareil peut être utilisé dès l’âge de 8 ans.  Il peut également être utilisé par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou par des personnes dénueés d’expérience ou de connaissances si 
elles ont pu bénéficier d’une surveillance ou d’instructions d’utilisation de l’appareil en respectant toutes les précautions 
d’usage et si elles ont conscience des dangers inhérents à l’utilisation de l’appareil. 
Assurez-vous qu’aucun enfant ne joue avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent en aucun cas être effectués par des enfants sans surveillance. 
Débranchez l’alimentation lors des opérations de maintenance et de nettoyage. 
Vérifiez fréquemment l’appareil pour détector tout signe d’usure ou tout dommage. Si de tels signes apparaissent ou si 
l’appareil a été mal utilisé ou ne fonctionne pas, contactez le fournisseur pour plus d’informations. 
Lors de l’utilisation d’un interrupteur qui déclenche et maintient le movement du meuble ou interrompt le mouvement  
du meuble ou provoque un changement de direction du movement du meuble, veuillez vous assurer que les autres 
personnes restent à distance. 
Positionnez le meuble afin d’éviter tout risqué de piégeage avec d’autres meubles. 
Il ne doit être alimente qu ’en très baasse tension séparée (SELV) 

LV: Šo ierīci drīkst lietot tikai ar komplektācijā iekļauto barošanas ierīci. 
Šo ierīci drīkst lietot tikai bērni vecumā 8 gadiem, kā arī personas ar pazeminātām fiziskām, sajūtu vai garīgām spējām, 
bez pieredzes un zināšanām, ja vien tās neuzrauga vai neapmāca, kā droši lietot šo ierīci, un neizprot ar to saistītās 
briesmas. 
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
Bērni drīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi tikai pieaugušo uzraudzībā. 
Papildinformācijai sazinieties ar piegādātāju. 
Mainot mēbeles virzienu, nodrošiniet, ka neviens neatrodas ceļā. 
Novietojot mēbeli, izvairieties no iespiešanas apdraudējuma un citām mēbelēm. 

LT: Šį įrenginį galima naudoti tik su kartu tiekiamu maitinimo bloku. 
Vaikai iki 8 metų ir asmenys, kurių fiziniai, jutimo ar protiniai gebėjimai riboti arba kuriems trūksta patirties ir žinių, šį 
įrenginį gali naudoti tik tada, jei jie yra prižiūrimi arba jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti įrenginį, ir jei 
jie supranta su įrenginio naudojimu susijusius pavojus. 
Vaikai neturėtų žaisti su įrenginiu. 
Vaikai negali atlikti valymo ir priežiūros darbų be vyresniųjų priežiūros. 
dėl išsamesnės informacijos kreipkitės į tiekėją. 
pakeisti baldo judėjimo kryptį, įsitikinkite, kad netoliese nėra pašalinių asmenų. 
Pasirinkdami baldo vietą stenkitės, kad nekiltų pavojaus įsipainioti į kitus baldus. 

EE: Seda seadet tohib kasutada vaid komplektis oleva toiteplokiga. 
Seadet tohib kasutada alates 8. eluaastast; need, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed ja kellel 
puuduvad kasutuskogemused ning väljaõpe, tohivad seda kasutada siis, kui nad on kasutamise ajal ohutuse eest 
vastutava isiku järelevalve või juhendamise all ja saavad aru seadme kasutamisega seotud ohtudest. 
Lapsed et tohi selle seadmega mängida. 
Lastel ei ole lubatud seadet ilma järelevalveta puhastada ega hooldada. 
küsige lisateavet tarnijaga käest. 
kui muudate mööblieseme liikumissuunda, veenduge, et teised inimesed on eemal. 
Kui te seda mööblieset paigaldate, siis veenduge, et oleks välditud selle haakumine teiste mööbliesemetega. 

RU: Данное устройство должно использоваться только с прилагаемым блоком питания. 
Данное устройство может использоваться детьми в возрасте 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными возможностями или с недостатком опыта и знаний, только если они 
находятся под присмотром или проинструктированы относительно безопасного использования устройства и 
осознают связанные с этим опасности. 
Не разрешайте детям играть с устройством. 
Очистка и обслуживание не должны производиться детьми без присмотра взрослого. 
Свяжитесь с поставщиком для получения дополнительной информации. 
При перемещении изделия следите за тем, чтобы другие лица при этом не приближались. 
При установке изделия старайтесь предотвратить опасность защемления другой мебелью. 
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GB: Déclaration de conformité CE
Il est déclaré par la présente que: Fauteuil de massage 
VONSILD est produit en conformité avec la directive 
suivante :

FR:EC declaration of conformity
It is hereby declared that VONSILD massage 
chair is produced in accordance with the 
following directive:
- Machinery Directive 2006/42/EC
- EMC Directive (2014/30/EU)
- RoHS Directive (2011/65/EU)

EK atbilstības deklarācija
Ar šo tiek apliecināts, ka VONSILD masāžas 
krēsls ir izgatavots saskaņā ar šādu direktīvu:
- Direktīva par par mašīnām (2006/42/EK)
- EMC direktīva (2014/30/ES)
- RoHS direktīva (2011/65/ES)

LV: EB atitikties deklaracija
Pareiškiama, kad masažinė kėdė VONSILD pagaminta pagal 
šią direktyvą:
- Mašinų direktyva 2006/42/EB
- Elektromagnetinio suderinamumo direktyva (2014/30/ES)
- Pavojingų medžiagų naudojimo apribojimo direktyva
(2011/65/ES)

LT:

EÜ vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga kinnitame, et VONSILD massaažitool 
on valmistatud vastavalt järgmisele direktiivile:
- Masinadirektiiv 2006/42/EÜ
- Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv
(2014/30/EL)

- Ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv
(2011/65/EL)

EE: ЕС декларация о соответствии
Настоящим заявлено, что массажное кресло VONSILD 
произведено в соответствии со следующей 
директивой:
- Директива по машинному оборудованию 2006/42/EC
- Директива ЭМС (2014/30/EU)
- Директива ЕС по ограничению использования

опасных веществ (RoHS) (2011/65/EU)

RU:

- Directive CEM (2014/30/UE)
- Règlement sur les machines (2023/1230)
- Directive RoHS (2011/65/UE)
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Instruction Manual 

Function Description: 

Press  button to start/stop massage function. 

Massage mode will run for 30 minutes, and it will stop automatically. 

Pressing and holding  / button, the recliner can be positioned from full 
upright to full recline and any position in between.  

Key Description: 

Massage key: ON/OFF Switch. 

Recline key: Pressing and holding the key to take the recliner from upright 
position to full recline. 

Upright key: Pressing and holding the key to take the recliner from full recline to 
upright position. 

Warning: 
1. Always insert the power plug all the way into the outlet to reduce the risk of short-circuit

and fire. 
2. Always unplug this unit from the electrical outlet immediately after using and before

cleaning. 
3. The unit is not to be used by people who cannot move or communicate on their own.
4. Only use the unit for the purpose described in these instructions.



5. Do not stand on the unit.
6. Do not use any accessories other than those recommended by the manufacturer.
7. Only for indoor use.
8. Keep the cord away from heated surfaces.
9. This unit is not a toy. Children should not use it or play with it.
10. Always return the recliner to the upright position and make sure the footrest is completely

retracted. Be careful that nothing is obstructing the footrest while retracting. Keep children 
away from the footrest. 

The crossed-out wheeled bin indicates that marked items must be disposed of separately from 
household waste. By handing over marked items for recycling, according to local regulations, 
you help reduce potential harmful impact on the environment and on human health. For more 
information, please contact your JYSK store. 



FR: 

Manuel d'utilisation 

Description des fonctions : 

Appuyez sur le bouton  pour démarrer/arrêter la fonction de massage. 
Le mode Massage fonctionne pendant 30 minutes, puis s'arrête automatiquement. 

Appuyez et maintenez le bouton  /  enfoncé pour ajuster le dossier de 
la position verticale à la position inclinée, avec plusieurs positions intermédiaires.  

Description des boutons : 

Bouton Massage : Interrupteur MARCHE/ARRÊT. 

Bouton Incliner : Appuyez et maintenez le bouton enfoncé pour ajuster le dossier 
de la position verticale à la position inclinée. 

Bouton Redresser : Appuyez et maintenez le bouton enfoncé pour ajuster le 
dossier de la position inclinée à la position verticale. 

Avertissement : 
1. Insérez toujours la fiche d'alimentation jusqu'au fond dans la prise de courant pour réduire

les risques de court-circuit et d'incendie. 
2. Débranchez toujours cet appareil de la prise de courant immédiatement après l'avoir utilisé

et avant de le nettoyer. 
3. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes qui ne peuvent pas se déplacer ou

communiquer par elles-mêmes. 
4. N'utilisez cet appareil que pour l'usage décrit dans ce manuel d’utilisation.



 

5. Ne pas se tenir debout sur cet appareil. 
6. N’utilisez pas des accessoires non recommandés par le fabricant. 
7. N'utilisez cet appareil qu'à l'intérieur. 
8. Gardez le cordon d'alimentation à l’abri des surfaces chaudes. 
9. Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas l'utiliser ou jouer avec celui-ci. 
10. Remettez toujours le fauteuil en position verticale et assurez-vous que le repose-pieds est 

complètement rétracté. Veillez à ce que rien n'obstrue le repose-pieds lorsqu’il se rétracte. 
Gardez les enfants à une certaine distance du repose-pieds. 
 

La poubelle barrée indique que les articles marqués doivent être éliminés séparément des 
ordures ménagères. En remettant les articles marqués au recyclage, conformément aux 
réglementations locales, vous contribuez à réduire les effets nocifs potentiels sur 
l'environnement et la santé humaine. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre 
magasin JYSK. 
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Norādījumu rokasgrāmata 

 
Funkciju apraksts  

Nospiediet pogu , lai sāktu/apturētu masāžas režīmu. 

Masāžas režīms darbosies 30 minūtes, un tas tiks apturēts automātiski. 

Nospiežot un turot nospiest pogu  / , atzveltni var pozicionēt no 
pilnībā vertikālas pozīcijas līdz pilnībā atliektai pozīcijai un jebkurā pozīcijā starp šiem 
stāvokļiem.  
 
Pogu apraksts 

 

Masāžas poga: IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS slēdzis. 

 

Atzveltnes poga: nospiediet un turiet nospiestu pogu, lai atzveltni pārvietotu no 
pilnībā vertikālas pozīcijas līdz pilnībā atliektai pozīcijai. 

 

Vertikālās pozīcijas poga: nospiediet un turiet nospiestu pogu, lai atzveltni 
pārvietotu no pilnībā atliektas pozīcijas līdz vertikālai pozīcijai. 

 
Brīdinājums.  
1. Vienmēr ievietojiet strāvas kontaktdakšu līdz galam kontaktligzdā, lai samazinātu 

īssavienojuma un aizdegšanās risku. 
2. Vienmēr atvienojiet šo ierīci no strāvas padeves avota uzreiz pēc lietošanas un pirms 

tīrīšanas. 
3. Ierīci nedrīkst lietot cilvēki, kas pašu spēkiem nespēj pārvietoties vai komunicēt. 



 

4. Lietojiet ierīci tikai lietotāja rokasgrāmatā aprakstītajiem mērķiem. 
5. Nestāviet uz ierīces. 
6. Neizmantojiet un nepievienojiet piederumus, kurus nav ieteicis ražotājs. 
7. Tikai lietošanai telpās. 
8. Turiet strāvas vadu tālāk no karstuma avotiem. 
9. Šis ierīce nav rotaļlieta. Bērni nedrīkst to lietot un ar to rotaļāties. 
10. Vienmēr atgrieziet atzveltni vertikālajā pozīcijā un pārliecinieties, vai pēdu balsts ir pilnībā 

ievilkts. Rīkojieties uzmanīgi, lai ievilkšanas laikā nekas neierobežotu pēdu balstu. 
Sargājiet bērnus no pēdu balsta. 
 

Pārsvītrota atkritumu tvertne norāda, ka marķētās preces ir jāizmet atsevišķi no sadzīves 
atkritumiem. Nododot marķētās preces otrreizējai pārstrādei saskaņā ar vietējiem 
noteikumiem, palīdzat samazināt iespējamo kaitīgo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību. Lai 
iegūtu papildinformāciju, sazinieties ar tuvāko JYSK veikalu. 
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Naudojimo instrukcija 

 
Veikimo aprašymas  

Paspauskite mygtuką , kad įjungtumėte / išjungtumėte masažo funkciją. 

Masažo režimas veiks 30 minučių ir sustos automatiškai. 

Paspaudus mygtuką  /  ir, laikant jį nuspaudus, atlošą galima 
nustatyti nuo visiškai vertikalios padėties iki visiško atsilošimo, taip pat – bet kurioje tarpinėje 
padėtyje.  
 
Mygtukų aprašymas 

 

Masažo mygtukas: ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO jungiklis. 

 

Atlošimo mygtukas: Paspauskite ir, laikydami nuspaudę šį mygtuką, nustatykite 
atlošą iš vertikalios padėties į visiško atsilošimo padėtį. 

 

Vertikalios padėties mygtukas: Paspauskite ir, laikydami nuspaudę šį mygtuką, 
nustatykite atlošą iš visiško atsilošimo padėties į vertikalią padėtį. 

 
Įspėjimas.  
1. Norėdami sumažinti trumpojo jungimo ir gaisro pavojų, visada iki galo įkiškite kištuką į 

elektros lizdą. 
2. Nedelsdami ištraukite įrenginio kištuką iš elektros lizdo, kai tik juo pasinaudojate, taip pat 

– prieš jį valydami. 
3. Įrenginiu negalima naudotis žmonėms, kurie negali savarankiškai judėti arba komunikuoti. 



 

4. Įrenginį naudokite tik pagal šioje naudojimo instrukcijoje aprašytą paskirtį. 
5. Nesistokite ant įrenginio kojomis. 
6. Nenaudokite jokių kitokių priedų, išskyrus rekomenduojamuosius gamintojo. 
7. Skirta naudoti tik patalpoje. 
8. Laikykite laidą atokiau nuo karštų paviršių. 
9. Šis įrenginys – ne žaislas. Neleiskite įrenginiu naudotis ar su juo žaisti vaikams. 
10. Visada grąžinkite atlošą į vertikalią padėtį ir įsitikinkite, kad kojų atrama yra visiškai 

nuleista. Pasirūpinkite, kad niekas netrukdytų kojų atramai ją įtraukiant. Neleiskite vaikų 
artyn prie kojų atramos. 
 

Perbrauktas šiukšlių konteineris su ratukais rodo, kad šiuo ženklu pažymėtus daiktus 
privaloma išmesti atskirai nuo buitinių atliekų. Pasirūpindami, kad taip paženklinti daiktai būtų 
surinkti ir perdirbti pagal vietos taisykles, padedate mažinti galimą žalingą poveikį gamtai ir 
žmonių sveikatai. Jeigu Jums reikia daugiau informacijos, kreipkitės į artimiausią JYSK 
parduotuvę. 
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Kasutusjuhend 

 
Funktsiooni kirjeldus  

Massaaži alustamiseks/lõpetamiseks vajutage nuppu . 

Massaažirežiim töötab 30 minutit ja siis seiskub automaatselt. 

Kui vajutada nuppu  /  ja hoida seda all, saab seadme kallutada täiskaldeks 
täiesti üles või vahepealsetesse asenditesse.  
 
Nuppude otstarve: 

 

Massaažinupp: SEES/VÄLJAS lüliti. 

 

Kalde nupp: Nuppu vajutamisel ja allhoidmisel saab kallutada ülemisest 
püstasendist täiskaldele. 

 

Püstasendi nupp: Nuppu vajutamisel ja allhoidmisel saab kallutada täiskaldelt 
püstasendisse. 

 
Hoiatus:  
1. Suruge toitepistik pistikupessa lõpuni sisse, et vältida lühiühendust ja tulekahju. 
2. Pärast kasutamist ja enne puhastamist ühendage pistik pistikupeast lahti. 
3. Seadet ei tohi kasutada isikud, kes ei suuda ise liikuda ja suhelda. 
4. Kasutage seadet vaid selles juhendis kirjeldatud otstarbeks. 
5. Ärge astuge seadmele peale. 
6. Ärge kunagi kasutage tarvikuid, mis pole tootja poolt soovitatud. 



 

7. Ainult siseruumides kasutamiseks. 
8. Hoidke juhet eemal kuumadest pindadest. 
9. See seade ei ole mänguasi. Lapsed ei tohi seda kasutada ega sellega mängida. 
10. Seadke kalluti tagasi püstasendisse ja veenduge, et jalatugi on lõpuni sisse tõmmatud. 

Olge ettevaatlik, et jalatoe tagasitõmbamisel ei jääks midagi selle vahele. Hoidke lapsed 
jalatoest eemale. 
 

Läbikriipsutatud ratastega prügikasti sümbol näitab, et seda seadet ei tohi olmeprügi hulka 
panna. Kui utiliseerite toote vastavalt kehtivatele eeskirjadele, siis aitate vähendada 
kahjulikku mõju keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisateabe saamiseks pöörduge JYSK-i 
kaupluse poole. 
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Инструкция по эксплуатации 

Описание функции: 

Нажмите кнопку  для запуска/останова функции массажа. 
Режим массажа будет выполняться в течение 30 минут, после чего он автоматически 
завершится. 

Удерживая нажатой кнопку / , кресло-реклайнер можно 
переместить из полностью вертикального положения в полностью горизонтальное 
положение, а также установить в любом из промежуточных положений.  

Описание кнопок: 

Кнопка массажа: кнопка включения/выключения. 

Кнопка наклона: удерживая нажатой эту кнопку, можно перемещать 
кресло-реклайнер в диапазоне от полностью вертикального положения до 
полностью горизонтального положения. 
Кнопка подъема: удерживая нажатой эту кнопку, можно перемещать 
кресло-реклайнер в диапазоне от полностью горизонтального положения до 
полностью вертикального положения. 

Предупреждение! 
1. Всегда вставляйте вилку шнура питания в розетку до конца, чтобы уменьшить риск

короткого замыкания и возгорания. 
2. Всегда отключайте данное устройство от электрической розетки сразу после

использования и перед очисткой. 



 

3. Устройство не должно использоваться людьми, которые не могут самостоятельно 
передвигаться или общаться. 

4. Используйте устройство только в целях, описанных в данной инструкции. 
5. Не наступайте на устройство. 
6. Не используйте никаких иных аксессуаров, кроме тех, которые рекомендованы 

производителем. 
7. Только для использования внутри помещений. 
8. Держите шнур вдали от нагретых поверхностей. 
9. Данное устройство — не игрушка. Не разрешайте детям пользоваться им или играть с 

ним. 
10. Всегда возвращайте кресло-реклайнер в вертикальное положение и следите за тем, 

чтобы подставка для ног была полностью задвинута. Следите за тем, чтобы во время 
задвигания подставки для ног этому процессу ничто не мешало. Не подпускайте детей 
к подставке для ног. 
 

Перечеркнутый мусорный контейнер на колесиках означает, что отмеченные таким 
образом предметы необходимо утилизировать отдельно от бытовых отходов. Согласно 
местным нормам, сдавая отмеченные этим символом предметы на переработку, вы 
помогаете снизить их потенциальное вредное воздействие на окружающую среду и 
здоровье человека. Для получения дополнительной информации обратитесь в свой 
магазин JYSK. 
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